
9فرهنگ و هنر

 قانون يكي از قديمي ترين سازهاي ايراني است كه توانايي بيان گوشه هاي موسيقي ايراني را دارد ولي متاسفانه مدت مديدي است كه در سرزمين ما ناشناخته مانده ، در حالي 
كه در كشورهاي همجوار سالهاست كه از اين ساز استفاده شده است .

گروه فرهنگ و هنر - تقريبا از نيم 
قرن پيش تاكنون، موســيقي دانان ايراني 
بــه اجراي اين ســاز روي آورده اند ، اما 
بــا وجود اينكه زمينــه كار اينان بر نغمه 
هاي موســيقي ايراني مبتني بوده است ، 
به دليل تقليد ناآگاهانه از روش و ســبك 
نوازندگي موسيقي عربي، اين پندار اشتباه 
به وجود آمده كه ســاز قانون عربي است 
و آن را بايد به شــيوه عربي نواخت، حال 
آنكه اين ســبك در قانون نوازي ، علاقه 
مند به موســيقي ايراني را فرســنگها از 
شــناخت اصول و ظرايف اين ســاز كه 
كاملا با موســيقي ايراني منطبق اســت، 
دور مي ســازد.از آنجا كــه نوازندگي بر 
روي هر ســاز و بيرون كشــيدن » نغمه « 
هاي گوناگون از آن ، گذشــته از توانايي 
و مهارت نوازنده ، بســتگي به امكانات و 

موانعي دارد كه در خود ســاز و ساختمان 
آن نهاده شده است ، اينك بايد انديشيد در 
ساز قانون كه قرنها خارج سرزمين ايران 
، در كشــورهاي عربي زبان ، ترك زبان و 
ارمني زبان ، بيرون از مسير موسيقي ايراني 
به رشد و تكامل خود ادامه داده و » بياني « 
غير ايراني يافته است ، آيا مي توان آن را به 
سازي با بيان موسيقي ايراني و با امكاناتي 
ويژه اصول و ظرايف اين موســيقي ، و با 
همان پرده بنديهاي مخصوص آن تبديل 

نمود ؟
 تاريخچه ساز قانون و مخترع 

آن
عده‌اي معتقدند كه مخترع اين ساز 
فارابي اســت و برخي ديگــر مي‌گويند 
منشاء آن خراسان بوده و در قرن سيزدهم 
)ميلادي( در موصل پيدا شــده، هر چند 

هيچيــك از اين نظردهنــدگان دليل بر 
ادعــاي خود ندارند. واقعيت اين اســت 
كه در فرهنگ كلاســيك شــرق، ردي 
از ســازهاي خانواده ســيتار پيدا نشده 
و سرمنشــاء قانون نيز، مانند سرچشــمه 
بسياري از ســازهاي ديگر، تاريك مانده 
اســت. آنچه بيشتر محتمل مي‌رسد اينكه 
قانون از سرزمينهاي شرق نزديك , به اروپا 
رسيده و در كشورهاي اروپايي با مكانيزه 
كردن آن، بزرگترين ساز كلاويه‌دار سيمي 
را ســاخته و پرداخته‌اند...قانون کی ساز 
اســت متعلق به خانواده قدیمی ســیتار 
)Cythare(، کــه در ســده‌های میانــه 
 miocanon یا Canon تحت عنــوان
به اروپا برده شــد. این ســاز دارای کی 
جعبه چوبی به شــکل ذوزنقه‌است که به 
وســیله دو انگشت ســبابه و دو مضراب 

)که میان حلقه‌ای که به انگشــت کرده‌اند 
و خود انگشــت قرار می‌گیرند( نواخته 
می‌شود.در بخش‌های سازشناسی متون 
کهن موسیقی به‌سازی سه گوش، بیرون 
ساعد، با سطحی مجرد تنها، دارای هفتاد 
و دو وتــر آن کی کوک می‌گرفته با تاری 
از ابریشــم و گاه از روده و گاه از مفتول 
سیم اشــارت رفته‌است که همانند چنگ 
نواخته می‌شده‌اســت. قانون از سازهایی 
است که از کهن در موسیقی ایرانی به کار 
می‌رفته و توانایی بیان گوشه‌های موسیقی 
ایرانی را دارد؛ ولی مدت مدیدی است که 
در ســرزمین ما ناشناخته مانده، در حالی 
که در کشورهای همجوار سال‌ها است که 
ازاین ساز استفاده شده‌است. کمابیش از 
نیم قرن پیش تاکنون، موسیقی‌دانان ایرانی 

به اجرای این ساز روی آورده‌اند.
کانن شکلی از کی قطعه موسیقی، 
ساخته شــده تحت قواعد پیچیده‌ای که 
یــک بخش ملودی بتواند پس از پاســی 
از زمــان، بــه فاصله همصــدا، اکتاو، یا 
فاصله‌هــای جز آن، توســط بخش‌های 
دیگر تقلید شود.در موسیقی یونان قدیم، 
kanon نام مونوکورد است و اینک برای 

نشان دادن »قانون« های فیزکی صوت در 
آزمایشگاه‌ها مورد استفاده قرار می‌گیرد.

کی »پسالتری« )psaltery( نوعی 
ساز که توســط اروپاییها از شرق گرفته 
 )qanun( »شده و مشتق از کلمه »قانون
عربی اســت. این کلمه و نه الزاماً ســاز 
از ریشــه kanon یونانی آمده‌اســت. 
در حجاری ســتونهای کلیســای جامع 

 canon,mezzo سانتیاگو، می‌توان ساز
canon قانون متوســط را مشاهده کرد. 
)qanun  Kanun ( نــام عربــی برای 
ســازی شبیه به پسالتری به شکل ذوزنقه 
و با تعداد زیادی ســیم است )۶۴ سیم در 

قرن ۱۴(. این کلمه در یونان قدیم )به این 
شــکل Kanon( به معنای مونو کورد به 
کار می‌رفته و آن دســتگاهی است که در 
آزمایشــگاه صوت‌شناسی مورد استفاده 
قرار می‌گرفته‌اســت. نام قانون در اوایل 
ســده دهم میلادی در کتاب شــب‌های 
عرب آمده‌اســت. این ساز بعدها به اروپا 

برده شد )احتمالاً در قرن یازدهم(.

ساختمان ساز
سیمهای ساز، به تعداد ۷۲=۳×۲۴، 
به فواصــل دیاتونکی کوک می‌شــوند، 
برای تأمیــن تغییرهــای کوچک کافی 
اســت جهت »کلید« های کوچکی را که 

برای هر صدا پس از گوشــی کوک تعبیه 
شده، تغییر دهیم. قانون به مثابه همراهی 
کننده آواز کمتر بــه کار می‌رود، ولی در 
شرکت با ارکســتر، به همان خوبی عود 
صدا دهندگی دارد. قانون سازان مصری 
را می‌توان از صدها ســال پیش، کیی از 

بهترین سازندگان آن معرفی کرد.
از لحاظ دســته‌بندی سازها قانون 
جزء ســازهای زهی مضرابــی از آلات 
)ذرات الاوتــار مطلــق اســت و تعداد 
ســیمهای آن در مجمــوع، از ۶۳ تــا ۸۴ 
متغیــر، م و قانون معمول در تریکه دارای 
۷۲ سیم است. ســیمها از روده گوسفند 
یا نوعی نایلون ســاخته شده، که به دور 
گوشیهایی که وضع ستونی دارند، پیچیده 
می‌شــوند. وســیله نواختــن، مضرابی 
است که توســط انگشــتانه به انگشت 
ســبابه میک‌نند. هر سه ســیم قانون هم 
صدا کوک شــده و کی صوت از آنها بر 
می‌آید، از این رو از قانون ۷۲ سیمی، تنها 
می‌توان ۲۴ صوت به دســت آورد. قانون 
مصری ۷۸ ســیمی و ۲۶ صوتی اســت.
ســطح فوقانی قانون متشکل از پوششی 
چوبی، به شــکل ذوزنقه‌است که سمت 

راست نوازنده، قسمتی کم و بیش بارکی 
آزاد اســت که به پنــج خانه چهار گوش 
)طی ارتفاع ســاز( تقسیم شده، روی آن 
پوست میک‌شند. ضلع سمت راست )به 
طول تقریبی ۴۰ ســانتیمتر( قائم به هر دو 
مبلغ موازی پیش گفته‌است و ضلع سمت 
چپ اضلاع موازی را به‌طور مورب قطع 
میک‌ند. گاه چهار تکه جداگانه یا کی تکه، 
روی پوســت خرک نصب می‌شود که به 
پنج پایه در زیر پوســت تیکه میک‌ند.  در 
طرف چپ نوازنده ۲۶ گوشــی سه تایی 
به‌طور عمودی، و ۱۵۶ کلید تغییر دهنده 
کوچک مســی، یا از فلــزی دیگر، قرار 
دارند به این ترتیب، بر روی هر ســه سیم 
هم صدا، ۱۶ کلید، در محلی که ســیمها 
به گوشیها می‌رســند، مورد استفاده قرار 
می‌گیرد. با این کلیدها صدای ساز در هر 
سه ســیم جداگانه، اندکی به دلخواه زیر 
و بم می‌شــود، اما تنظیم کوک به وســیله 
گوشیها صورت می‌گیرد. هر گاه نوازنده 
بخواهد در مقامی دیگر بنوازد، با دســت 
چپ کلیدها را بــالا یا پایین می‌برد و در 
همین حال با دســت راست روی سیمها 

می‌نوازد.

گروه فرهنگ و هنر - صالح زمانی 
در دیــدار با رایزن فرهنگی ایران در یونان 
از آمادگی این سازمان برای ثبت مشترک 
نسخ خطی فارسی در برنامه حافظه جهانی 

یونسکو خبر داد.
صالح زمانی مشاور ریاست سازمان 
اســناد و کتابخانه ملی ایــران در دیدار با 
مهدی نکیخواه قمی رایزن جدید فرهنگی 
ایــران در یونان گفت: تاکنون بیش از ۵۰ 
اثر مکتوب در حوزه میراث مســتند ثبت 
ملی، بیش از ۱۰ اثر در حوزه جهانی ثبت 
جهانی و چندین اثر مهم در برنامه حافظه 
جهانی یونسکو ثبت مشترک و منطقه‌ای 
شده اســت؛ در چنین شرایطی اگر نسخ 

خطی فارســی بــا ارزش در یونان وجود 
داشــته باشــد می‌توان آن را به صورت 
مشترک در برنامه حافظه جهانی یونسکو 

به ثبت رساند.
در این جلسه که برپایه فراهم سازی 
مقدمات لازم به منظور امضای تفاهم نامه 
همکاری بین سازمان اسناد و کتابخانه ملی 
ایران با کتابخانه و آرشیو ملی کشور یونان 
تشیکل شــده بود، بر توسعه علم، دانش، 
فرهنگ و همچنین گسترش فعالیت‌های 
کتابخانه ای براساس تلاش مشترک برای 
تعمیــق همکاری‌های برابر در زمینه های 

کتابخانه ای و آرشیوی تایکد شد.
زمانی با بیان این مطلب که سازمان 

اسناد و کتابخانه ملی ایران در تلاش است 
منابع و نســخه‌های خطی فارسی و عربی 
را در سایر کشور‌ها شناسایی کند، گفت: 
با توجه به اینکه کشــور یونان مهد تفکر 
و اندیشــه در جهان مدرن و غرب است 
می‌توان انتظار داشــت که آثاری در حوزه 
شــیعه شناسی و اسلام شناســی در این 

کشور وجود داشته باشد.
وی با اشاره به تفاهم نامه کتابخانه و 

آرشیو ملی این دو کشور در سال‌های ۸۱ 
تــا ۸۴، ادامه داد: این تفاهم نامه هم اکنون 
منقضی شــده است، اما در تلاش هستیم 
این تفاهم نامه را تمدید کنیم چراکه اسناد 
تاریخی موجود در یونان از اهمیت ویژه‌ای 
برخوردار است؛ این اسناد شامل مکاتبات، 
سفرنامه‌ها و قرارداد‌های تجاری، سیاسی 

و فرهنگی می‌شود.
زمانــی همچنین بر اهمیت ایجاد و 
تداوم همکاری‌ها در حوزه آرشــیو ملی 
ایران و یونان تایکد کرد و گفت: با توجه به 
این موضوع که در روز‌های کرونایی به سر 
می‌بریم این امکان وجود دارد با همکاری 
دو کشور نمایشگاه‌هایی از اسناد مشترک 
ایران و یونان به صورت مشترک و مجازی 

برپا شود.

وی همچنین به ثبت آثار مشــترک 
ایران و ســایر کشــور‌ها در برنامه حافظه 
جهانی یونسکو اشاره و اضافه کرد: تاکنون 
بیش از ۵۰ اثــر مکتوب در حوزه میراث 
مســتند ثبت ملی، بیش از ۱۰ اثر در حوزه 
جهانــی ثبت جهانی و چندین اثر مهم در 
برنامه حافظه جهانی یونسکو ثبت مشترک 

و منطقه‌ای شده اند؛ در چنین شرایطی اگر 
نســخ خطی فارسی ارزشمندی در یونان 
وجود داشته باشد می‌توان آن را به صورت 
مشترک در برنامه حافظه جهانی یونسکو 

به ثبت رساند. 
وی گفت: کتابخانه ملی ایران جزو 
کتابخانه ملی برتر در سطح جهان است و 
امروز با شــیوع گسترده ویروس کرونا در 
تلاش هســتیم با بهره مندی از ابزار‌های 
جدید خدمات این ســازمان را برای همه 
ایرانیان در ســطح دنیا ارائه دهیم چراکه 
شــعار این سازمان »کتابخانه ملی در خانه 

هر ایرانی« است.
در ادامه مهدی نکیخواه قمی- رایزن 
فرهنگــی ایــران در یونــان از همکاری 
ســازمان اســناد و کتابخانه ملی ایران در 
راســتای امضای تفاهم نامه همکاری با 

کتابخانه ملی یونان استقبال کرد.
رایزن فرهنگی ایــران در یونان در 
پایان این نشست بر در دسترس قراردادن 
منابع فرهنگی برای ایرانیان مقیم ســایر 
کشــور‌ها تایکد کرد و گفت: این منابع با 
ارزش می‌توانــد از طریق اپلیکیشــن در 
اختیارهموطنان قرار گیرد که با همکاری 
ســازمان اســناد و کتابخانه ملــی ایران 

می‌تواند باید موثر واقع شود.

چراغ نقاشی قهوه‌خانه‌ای خاموش می‌شود؟

عکاسی که رنگ را از آثارش حذف کرد

آمادگی برای ثبت نسخ خطی فارسی مشترک ایران و یونان در برنامه حافظه جهانی یونسکو
گروه فرهنگ و هنر - ســال‌ها پیش 
وقتــی نه تلویزیون و رادیو وجود داشــت 
و نه گوشــی موبایلی، صــدای گرم نقالان 
بــه همراه نقاشــی‌های قهوه‌خانه‌ای اجر و 
قرب زیادی داشــتند. حالا اما این هنرهای 
کهــن به لطف مدرن‌گرایی، به فراموشــی 
ســپرده شده‌اند، اگرچه هنوز هم هنرمندان 
فعال در حوزه امید دارند که چراغ هنرهای 
اصیلی همچون نقاشی قهوه‌خانه‌ای خاموش 
نمی‌شود.نقاشــی‌های قهوه‌خانه‌ای اغلب 
دارای مضامیــن ملی و البته بخش مهمی از 
آنها به روایت‌هــای گوناگونی اختصاص 
دارد. اســتفاده از رنگ‌های تند و کشــیدن 
چهره‌هایی خشن برای سپاه دشمن و بهره 
گرفتن از رنگ‌هایی آرامش‌بخش و به تصور 
کشــیدن چهره‌هایی معصومانه برای سپاه 
حق، از مهمترین ویژگی‌های نقاشــی‌های 
قهوه‌خانه‌ای محسوب می‌شود.به باور برخی 
از کارشناســان عرصه هنرهای تجسمی، 
نقاشان قهوه‌خانه‌ای و تلاش آنها برای زنده 
نکه داشتن روایت‌های حماسی و مذهبی، 
باعــث به‌وجود آمدن دوره‌ی درخشــانی 
در نقاشــی مذهبی ایران شد؛ دوره‌ای که با 
درگذشت هنرمندان بنام این عرصه و ورود 
هنر به عرصه‌های مدرن، تا اندازه زیادی افول 

کرده و به سمت فراموشــی می‌رود.جواد 
عقیلی، مجموعــه‌دار و نقاش قهوه‌خانه‌ای 
اما به آینده خوب نقاشــی قهوه‌خانه‌ای در 
ایران باور دارد و با اشــاره به حضور جوانان 
در ایــن حوزه، می‌گوید: به هیچ وجه گمان 
نمیک‌نم که هنر نقاشی قهوه‌خانه‌ای در ایران 
به پایان برســد و حتی  نسبت به چند سال 
قبل  امیدوارم‌تر شــده‌ام.او ادامه می‌دهد: به 
عنوان مثال الان اســتاد محمدرضا حسینی 
در این حوزه بســیار فعال هستند، کارهای 
بســیار خوبی خلق می کنند و کارهایشان 
بســیار اصیل است. من بیماری آسم دارم و 
به همین خاطر چند ســالی است که  دیگر 

نمی‌توانم کار کنم، اما ایشــان در گالری من 
مشغول به کار هستند و کارهای بسیار و زیبا 
و اصیلــی را خلق کرده‌اند و میک‌نند. به غیر 
از ایشان هنرمندان دیگری را نیز می‌شناسم 
که به نقاشی قهوه‌خانه‌ای علاقه‌ممند هستند 
و در ایــن حوزه کار میک‌نند. عقیلی با تایکد 
بر اینکه به آینده نقاشی قهوه‌خانه‌ای امیدوار 
اســت، اظهار میک‌ند: باید این نکته را نیز در 
نظر داشت که اخیرا در نقاشی قهوه‌خانه‌ای 
ابتکار ایجاد شده است و برخی آن را با خط 
تلفیــق میک‌نند و در واقع می‌توان گفت که 
امروزی‌تر شــده است. به هر حال امیدوارم 

که این چراغ خاموش نشود.

گروه فرهنگ و هنر - بارزترین ویژگی عکاســی 
سباستیائو سالگادو عکاس و نقاش برزیلی، بی‌رنگی آثارش 
اســت. سباستیائو سالگادو متولد ۸ فوریه ۱۹۴۴ عکاس و 
نقاش اهل برزیل است. وی با عکس‌هایش از گستره زمین 
و طبیعت و مردمان گوناگون، روایتگر بخشــی از فجایع 
انسانی و طبیعی و رخداد‌های هولناک تاریخ معاصر جهان 
بوده‌ است.بارزترین ویژگی عکاسی سباستیائو سالگادو، 
بی‌رنگی‌ اســت. او پنجاه سال اســت که رنگ را به عنوان 
عنصری زیباشناسانه از عکس‌هایش حذف کرده و تا امروز 
به آن وفادار مانده اســت. اینکه کی عکاس حاضر شــود 
گستره باز رنگ‌های دنیا را درنظر نگیرد، نشانه‌ اعتمادش به 
چیزی‌ اســت ورای آنچه رنگ‌ها به راحتی با آن مقهورمان 
می‌ســازند.این هنرمند بزرگ شــده کی مزرعه در شهر 
آیمورس در ناحیه شرقی برزیل  و به عکاسی خبری و مستند 
معروف اســت. به بیش از صد و بیست کشور جهان سفر 
کرده و کتاب‌های زیادی به چاپ رسانده است. سباستیائو 
ســالگادو دکترای اقتصاد دارد و می‌گوید، مهم‌ترین اتفاق 
زندگی‌اش نه ســفر‌ها و کارها که آشــنایی با همسرش در 
بیست و شش سالگی بوده است؛ همسری همفکر، همسفر 
و طراح اغلب کتاب‌هایش.سالگادو در کتاب »مهاجرت« 
خود )منتشــر شده در ســال ۲۰۰۰ و تجدید چاپ شده با 
تغییراتی در ســال ۲۰۱۶(، به خوبی توانســت تصاویری 
دردنــاک و آخرالزمانی از وضعیتِ برزخی مهاجرانی را به 
تصویر بکشــد که عموماً اواخر قرن بیستم در پی جنگ و 

ویرانی مجبور به ترک خانه و کاشــانه خود شــده اند و در 
وضعیت اسف باری به سر می‌برند. مجموعه عکسی که در 
طول شش سال سفر سالگادو و زندگی با مهاجران بیش از 
۳۵ کشور، در جاده‌ها، اردوگاه‌ها یا حاشیه‌نشین‌های فقیر 
شــهر‌های بزرگ به ثبت رسیده است؛ از مهاجرت لاتین 
تباران به آمرکیا گرفته تا فرار مردم کوزوو به آلبانی، از روسیه 
گرفته تا صحرای آفریقا. سالگادو همچنین در سال ۲۰۰۰ 
نمایشــگاهی پرتره از کودکان آواره‌ جهان برای یونیسف 
برگزار و تصاویر این نمایشگاه را در کتابی جداگانه منتشر 
کرد. مهم‌ترین چیزی که سالگادو را از دیگر عکاسان مستند 
متمایز میک‌ند، نگاه کلی‌گرایانه اوست. عناصر عکس‌هایش 
اغلب همچون دانه‌های تسبیح در رج‌های پراکنده یا منظم 
جاخــوش کرده‌اند. از مهم‌تریــن کتاب‌هایش می‌توان به 

Genesis به معنای اصل و منبع و شــروع اشاره کرد. این 
کتاب راجع به زندگی انسان و حیوان و حیات در کره زمین 
است؛ حاصل هشت سال سفر به نقاط مختلف دنیا. عکس 
روی جلدش، دره‌ای پهناور را نشان می‌دهد و عکس پشت 
جلد، پنجه‌های کی موجود اولیه، چیزی شــبیه سوسمار، 
کوروکودیل یا حتی پنجه‌های دســت انسان. موجودی که 
آشناست، ولی ناآشنا! فیلم مستندی هم درباره سالگادو به 
نام The Salt of the Earth ســاخته شــد که نحوه کار 
و عکاســی او را نشــان می‌دهد. از خانه خودش و زمین 
پدری‌ او که در آن مقیاسی وسیع از درختک‌اری کار کرده 
اســت. او زمانی گفت: عکاسی از جنگ داخلی روآندا در 
۱۹۹۴ و دیدن کشــته‌های فراوان آن به بیماری دچارم کرد؛ 
کی اختلال پسُت تراماتکی!وقتی از دکترم کمک خواستم، 
توصیه کرد که کارم را فعلًا متوقف کنم.« دیدن کشته‌های 
فــراوان، او را دچار مرگی تدریجی کرده بود. از کتاب‌های 
مهم دیگرش می‌توان به Gold. Ediz. Illustrata اشاره 
کــرد که تقلا و تلاش کارگران در بزرگ‌ترین معدن طلای 
 Sahel: The جهان در برزیل را نشــان می‌دهد. همچنین
End of the Road و Migrations که به ترتیب داستان 
قحطی در سودان و روایت مهاجرت در نقاط مختلف دنیا 
را به تصویر میک‌شد. سالگادو بیش از هر عکاس دیگری، 
زمین رنگارنگ پیرامون ما را به دنیایی کیدست مبدل ساخته 
اســت؛ از مناظر طبیعی تا کارگرانی که مورچه‌وار از دامنه 

کوه‌ها و ساختمان‌ها و معادن بالا می‌روند.

آشنایی با ساز قانون؛ قديمي ترين ساز ايراني

گروه فرهنگ و هنر - ســایه‌ی باد اثر 
نویسنده اسپانیایی، کارلوس روئیث ثافون 
داســتانی پرهیجان درباره کی شهر با کی 
گورســتان کتاب اســت. نسخه اصلی این 
کتاب در ســال ۲۰۰۵ منتشــر شد و مورد 
تحســین منتقدان قرار گرفت. این اثر تا به 
حال به ۲۰ زبان ترجمه شــده و کی کتاب 

پرفروش در سطح جهانی است.
خلاصه 

داستان در شهر بارسلون اتفاق می‌افتد. 
پســربچه‌ای ۱۰ ساله با پدرش در کی روز 
سرد به گورســتانی از کتاب‌های فراموش 
شــده در شــهر قدیم بارســلون می‌رود. 
کتابخانه‌ای با دالان‌های تودرتو و عنوان‌های 
مرموز و از یاد رفته. پسر اجازه دارد که کی 

کتاب را انتخاب کند و بردارد. 
او از میــان قفســه‌های خا‌کآلود و 

وحشت‌انگیز، کتاب سایه‌ی باد نوشته خولیان 
کاراکس را برمی دارد. پسر بزرگ می‌شود و 
افرادی به دلایلی نامعلوم و وحشت‌انگیز به 
کتاب او علاقه شدیدی نشان می‌دهند و از 
این جاست که ماجراهای پرتعلیق سایه‌ی 
باد آغاز می‌شود. کارلوس روئیث ثافون در 
سایه‌ی باد از داستان‌های صد سال تنهایی، 
جن زدگی، داستان‌های کوتاه بورخس، آنک 
نام گل، سه گانه نیویورک و گوژپشت نتردام 
الهام گرفته و به نوعی تریکبی از داستان‌های 

نام‌برده ساخته است.
خواندن کتاب سایه‌ی باد را به 

چه کسانی پیشنهاد می‌کنیم؟
علاقه‌منــدان به رمان‌ هــای هیجان‌ 
انگیــرز و رازآلــود از خواندن این اثر لذت 

خواهند برد.

گــروه فرهنگ و هنــر - خواهر 
خامــوش کی رمان جنایــی و معمایی از 
دایان چمبرلین است. در این داستان راز کی 
خودکشی فاش می‌شود. جنایتی پیچیده که 
کی خودکشی ساده جلوه داده شده است. 
این کتاب جذاب در لیست پرفروش‌های 

نیویورک تایمز قرار دارد.
درباره کتاب 

رایلی خواهری به اسم لیزا داشته که 
خودکشی کرده است. رایلی این موضوع را 
بیست سال است که پذیرفته اما حالا مدارک 
جدیدی پیدا می‌شوند که خودکشی لیزا را 
رد میک‌ننــد و رازها و معماهای پیچیده‌ای 
را جلوی رایلــی می‌گذارند. حقایقی که 
زندگــی او را زیــر و رو میک‌نــد و باعث 

می‌شود خانواده‌اش را دوباره بشناسد.
 خواندن کتاب خواهر خاموش 

را به چه کسانی پیشنهاد می‌کنیم
علاقه‌مندان به داستان‌های جنایی و 
معمایی را به خوانــدن این کتاب دعوت 

میک‌نیم.
درباره دایان چمبرلین

 دایان چمبرلین نویســنده‌ای است 
که بیشــتر در رمان‌هایش بــه جنبه روانی 
شخصیت انســان‌ها می‌پردازد. او دوست 
دارد در داســتان‌هایش پــرده از رازهای 
خانوادگی، جنایت‌هــا و پیچیدگی‌ها ی 

ذهنی و روانی بردارد. 
چمبرلین کار نویســندگی خود را از 
ســال ۱۹۸۹ آغاز کرده و تاکنون ۲۴ رمان 
منتشر کرده است. »ارتباطات خصوصی« و 
»اعترافات تکان دهنده کی ماما« هم از آثار 

دیگر این نویسنده‌اند.

»خواهر خاموش«»سایه‌ی باد«
معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده:
کارلوس روئیت ثافون    

مترجم:
علی صنعوی    

نشر نیماژ    

نویسنده:
دایان چمبرلین    

مترجم:
الهام عبادی    

عده‌اي معتقدند كه مخترع اين ســاز فارابي است و برخي ديگر مي‌گويند 
منشاء آن خراسان بوده و در قرن سيزدهم )ميلادي( در موصل پيدا شده، 
هر چند هيچيك از اين نظردهندگان دليل بر ادعاي خود ندارند. واقعيت اين 
اســت كه در فرهنگ كلاسيك شرق، ردي از سازهاي خانواده سيتار پيدا 
نشده و سرمنشاء قانون نيز، مانند سرچشمه بسياري از سازهاي ديگر، 
تاريك مانده است. آنچه بيشتر محتمل مي‌رسد اينكه قانون از سرزمينهاي 
شــرق نزديك , به اروپا رســيده و در كشــورهاي اروپايي با مكانيزه 
كردن آن، بزرگترين ســاز كلاويه‌دار سيمي را ســاخته و پرداخته‌اند...

وی همچنین به ثبت آثار مشــترک ایران و ســایر کشــور‌ها در برنامه 
حافظه جهانی یونســکو اشــاره و اضافه کرد: تاکنــون بیش از ۵۰ اثر 
مکتــوب در حوزه میراث مســتند ثبت ملی، بیــش از ۱۰ اثر در حوزه 
جهانی ثبت جهانی و چندین اثر مهم در برنامه حافظه جهانی یونســکو 
ثبت مشــترک و منطقه‌ای شــده اند؛ در چنین شرایطی اگر نسخ خطی 
فارســی ارزشــمندی در یونان وجود داشــته باشــد می‌توان آن را به 
صورت مشــترک در برنامه حافظه جهانی یونســکو به ثبت رســاند.
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